国家标准《固态储氢用稀土系储氢合金》翻译情况说明
1、 任务来源
根据国家标准化管理委员会《关于下达2022年第二批推荐性国家标准计划及相关标准外文版计划的通知》（国标委发[2022]22号）的要求，全国稀土标准化技术委员会于2022 年9月27 日召开了2022年第七次稀土标准工作会议，会议落实了12 项稀土国家、行业及外文版稀土标准计划，其中国家标准《固态储氢用稀土系储氢合金》即在此次会议上进行任务落实，项目由全国稀土标准化技术委员会（SAC/TC 229）提出并归口，项目下达编号为20220761-T-469 ，落实了标准牵头单位为安泰环境工程技术有限公司，参与单位包括内蒙古稀奥科贮氢合金有限公司、包头稀土研究院、鄂尔多斯应用技术学院、有研工程技术研究院有限公司、安泰科技股份有限公司、瑞科稀土冶金及功能材料国家工程研究中心有限公司、中稀（微山）稀土新材料有限公司、中国科学院江西稀土研究院、国瑞科创稀土功能材料（赣州）有限公司，标准制定周期为22个月。
《固态储氢用稀土系储氢合金》国家标准英文版翻译计划任务正式下达，外文版计划号W20222361，与中文版标准项目周期一致。本标准主笔翻译单位为安泰环境工程技术有限公司、内蒙古稀奥科贮氢合金有限公司、包头稀土研究院。
2、 国内外情况说明
储氢技术是目前制约氢能产业发展的主要瓶颈之一。以日本和韩国为代表的发达国家十分注重新型储氢技术的研发，早在本世纪初就投入了大量的人力、物力和财力开展新型储氢技术的应用研究，尤其在储氢罐用储氢材料及应用技术方面处于世界领先水平。我国氢气资源丰富，国内氢气产量已经位居世界第一位，具有发展氢能产业的先天优势。目前，国家高度重视氢能产业发展，据中国氢能联盟发布的《中国氢能源及燃料电池产业白皮书》预测，到2050年氢能将在中国终端能源体系中占比达到10%（约5亿吨标煤，折合1.1亿吨氢气），届时可实现二氧化碳减排约7亿吨/年，累计拉动33万亿元经济产值。所以，我国具备发展氢能产业的广阔市场空间，储氢技术也将是未来氢能产业能否顺利实现商业化的关键。国内外主要生产稀土储氢合金的国家有中国和日本。中国贮氢合金企业较多，主要包括以北方稀土为核心的产业圈、厦门钨业、江西钨业等企业，总产能约在2.5万吨以上，日本贮氢合金企业有3家，主要围绕先进型稀土系储氢合金，包括 A2B7材料的开发、生产、制造，产能均在3000吨以上，总产量约1.5万吨，产能利用率较高。2021年1-10月中国稀土产品共出口包括日本、美国、荷兰等66个国家，全国累计出口量为3.99万吨，同比上涨39.4%；2023年1-10月稀土及其制品累计出口量9.6924万吨，出口额265亿人民币，比去年同期增长1.4%。各数据显示，国内外对稀土储氢材料的需求只增不减，但目前该类型合金还没有统一的产品标准，亟需确定统一的产品标准为产业发展提供规范指导。
3、 翻译项目任务落实情况及时间安排
2023年12月底前，进行任务落实；
2023年1月15日前，主笔翻译完成第一稿（征求意见稿），并发与一校单位进行校对；
2023年1月底前，根据一校完成稿修改征求意见稿，并将修改稿发与二校单位进行二校；
2023年3月8日前，完成二校，并将相关资料（电子版）发送至稀标委秘书处；
2023年3月底前，召开标准审定会。
4、 翻译单位及主笔翻译简介
项目主持翻译单位安泰环境工程技术有限公司为中国钢研科技团有限公司（以下简称“中国钢研”）下属三级科技型子企业，是中国钢研的氢能业务承接单位。中国钢研是国务院国资委直属的大型科技型央企，是国家首批103家创新型企业试点单位之一，拥有中国科学院、中国工程院院士11人，国家级有突出贡献中青年专家29人，依托于中国钢研建立的国家工程中心、国家实验室等国家级研发机构21个，国家级产业技术创新战略联盟6个。安泰环境成立5年来，承担各类研发项目24项，获研究经费超过6000万，所形成的成果获省部级奖励7项，世界行业协会产品奖1项，获专利授权33项，软著9项，主持/参与国家标准2项。公司已获得高新技术企业认证、工信部两化融合管理体系贯标认证、国家技术标准创新基地（氢能）共建单位，国家绿色工厂认证、节能环保产业创新示范单位。
该单位是本项目的牵头单位，在从标准的结构、产品分类、测试方法到材料的储运方面通过查阅资料，咨询储氢领域相关专家并与标准参加单位进行探讨形成标准征求意见稿。同时，在项目整体实施过程中，针对征求意见过程中提出的问题及时组织专家进行讨论，保证了项目的进度和质量。
主笔翻译人：吉力强-高级工程师、王永光-高级工程师，徐津-高级工程师。
5、 翻译过程简况
5.1翻译依据
本标准翻译按照GB/T 20000.10-2016《标准化工作指南 第10部分：国家标准的英文译本翻译通则》和GB/ T 20000.11-2016《标准化工作指南 第11部分：国家标准的英文译本通用表述》给出的编写格式和表述进行翻译。
5.2翻译过程简况
   《固态储氢用稀土系储氢合金》国家标准翻译任务正式下达后，安泰环境召集人员成立了翻译小组，并进行了任务分工。安排专人搜集相关文献、翻译指导资料，了解该方法在行业中的影响程度，与校对人员建立联系等。
主笔翻译根据搜集到的资料，按照GB/T 20000.10-2016和GB/T 20000.11-2016给出的规则于2024年1月15日完成了翻译征求意见稿，并发给一校、二校征求意见，共收到29条修改意见。
主笔翻译根据对校对人的意见，进行了汇总，修改建议的处理方式为“采纳”，“不采纳”。3月8日，主笔翻译在校对人意见的基础上形成标准翻译的送审稿及标准翻译征求意见汇总表，并发至稀标委邮箱。
6、 重要情况或问题说明
暂无
七、标准实施建议
本标准翻译满足进出口贸易的需求，将我国现有的国家/行业标准翻译成英文，可以促进我国产品、技术、服务真正的“走出去”。标准颁布实施后，需要国家有关部门组织大力宣传和贯彻，使相关企业及相关贸易单位能够主动地解读标准内容，充分认识和理解制订的标准条款，进而加以应用。

安泰环境工程技术有限公司
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